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Iga korra etenduse päält on selle näite-
mängu eest Hermann'! trükikojale 2 rubla 
maksta. I lma selle maksuta on ettekand-
mine keelatud. 



T e g e l a s e d . 

A u s d o r f , rahamees. 
K a t h a r i n a , tema naene. 
Emma, nende tütar. 
A l f r e d . Emma mees. 

5 ° ! mõlemad Alfred'i teenistuses. 
L l s b e t h I 

Näitelawa keskel poolenisti kaetud laud, mis nii 
kaugel seisab, et tema ees näitlejatele waba ruumi 
jätkub. Keskuksest pahemat kätt seisab söögi laud, mille 
pääl klaasid, pudelid, lauapesu jne. on. Eeskätt, pa-
remal poal on õmbluse laud ühes sohwaga, pahemal 

pool wähem laud ajalehtedega. 



Esimene etteaste. 
H e n d r i k Dn parajani kllUlla âtuuä ja seab Ullüä 

iookisiä paigake Jorutâ  sekke juures üüie kankuwü̂kĉ). 
L i s b e t h Däkiâ ). Hendrik, Hendrik, tee uks 

lahti I 
H e n d r i k (teeö êŝ û e 
L i s b e t h (astub l̂Ŝe. â̂s takärê llt l̂lkmaäe roogaäegll 

âes. miäa ta kauake seati). 
H e n d r i k . Oota, mina aitan (MaK, Wla âisu-

taäes. ü̂e iakiiriku Sra ja. kuna Lisbetkl teift takllriiiut kaua piikke 
paneb, — annab siis tema põse pääke jnuä) 

L i s b e t h . Aga Hendrik — kui seda keegi 
' näeks! — 

H e n d r i k . Kes seda siis nägema peaks? 
L i s b e t h . Herra wõib ju iga silmapilk tulla. 
H e n d r i k . Ah. Lisbeth, ühte musu mööda-

minnes, nõnda wargjelt wõtta see maitseb nii hästi. 
L i s b e t h . Aga kui herra — 
H e n d r i k . Noh, kui ta ka näinud oleks, mis 

sellest siis? 
L i s b e t h . Mina ei tea, kuhu siis ma häbi-

pärcst oma silmad peaks panema. 
H e n d r i k . Mispärast? Tema aga musatab 

oma abikaasat ja on siisgi ainult kolm kuud abielus. 
L i s b e t h . Ja, aga see on ju tema proua! 

Oleks sina minu mees — 
H e n d r i k (õrnalt). Kauaks meil siis weel ooda-

ta on? 
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L i s b e t h (°kl^e«). Kes teab 
H e n d r i k sümüeriinniwõttks). Igatahes näib aeg 

sinu meelest pikemale weniwat, kui see sulle armas on, — 

L i s b e t h t̂ isuö ennast kllktti). Mis kõned need 
õieti on? Mõtle ka, et laud meil katta on? 

M õ l e m a d ssklläiwllä söõgikauäa koräll). 
A l f r e d lpakemakt xookt. jääb ûse xääke seisma ja kuu-

kaö nenäe jutiu). 

Teine etteaste 
L i s b e t h . Äi ja ämm tulla täna pruukostiks 

Hendr ik. Nende rõõm wõib wist küll suur 
olla, noore abielnrahwa õnne nähes '' Mul, kahjuks 
pole weel ühtegi äiapapat. 

L i s b e t h . Ega sest nii wäga hada polegl — 
ka mul weel mitte. 

Hendr ik. Soo, lauad on kaetud. 
L i s b e t h . Jah. 
H e n d r i k . Mis? 
L i s b e t h . Midagi — mina ütelsm „M. 
H e n d r i k . See ei ole midagi; sina pead kah 

seda ütlema. 
L i s b e t h . Mida? 
Hendr ik. „Soo, laud on kaetud" ! 
L i s b e t h . Mikspärast? 
Hendr ik . See oleks kohane. 
L i s b e t h . Rumalus! 
Hendr ik. Kui millegagi malmis oldakse, siis 

öeldakse „Soo asi on joones," ehk „Jumal tänatud, 
töö ou walmis." 

L i s b e t h . Narrus! 
Hendr ik. See pole kellegi narrus ega ruma-

lus. kui Jumal maailma oli loonud ja siis nägi, et 



9 

kõik hää oli, ütles ka tema: „Jumal olgu tänatud, 
maailm on malmis/ Sellepärast on kah magaks 
pruugiks, et alati niimiisi öeldakse, kui — 

L i s b e t h . Jäta juba järgi oma edwistamisega l 
H e n d r i k M M . Lisbeth, see pole kellegi ed-

wistamine. Sina muud kui ei peaks nii Pirtsakas olema 
(õrnalt). Tule ometi siia ja ütle nagu mina: „Jumal 
olgu tänatud, laud on kaetud." 

L i s b e t h . E i ! 
H e n d r i k . Ole ometi nii hää! 
L i s b e t h . Mina ei taha mitte! 
H e n d r i k (paKM). Sina ei taha mitte? 
L i s b e t h . E i ! 
H e n d r i k . Kui mina sinult midagi palun, 

siis ütled sina: mina ei taha! ? 
L i s b e t h . Jah, jah, jah! Kui mina juba 

ei taha, siis juba mitte, kuigi sina mind kümmekord 
paluksid I 

H e n d r i k spakasemakt). Kuidas! ? Mina sind 
kümme korda paluksin ja sa ütleksid ikka „ei" ! ? 

L i s b e t h . Jah, kui sina niisugust rumalust 
räägid — 

H e n d r i k . See pole kellegi rumalus, aga 
sellest pole jutt, — sina pead seda ütlema, sest et ma 
seda nii tahan l 

L i s b e t h . Mina ei tee seda mitte. 
H e n d r i k (äkwaräates). Lisbeth! 
L i s b e t h sfclkesfamllL toonik). Hendrik! 
H e n d r i k . Nüüd pead seda ütlema. 
L i s b e t b (naerllk). Mina pean? 
H e n d r i k stinäkakt). Jah, mina nõuan seda! 
L i s b e t h . Näed sa und? Wõi oled täna 

hommikul pahema jalaga woodist -mälja astunud? 
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H e n d r i k . Ära tee nalja! Ma räägin seda 
tõe meelega. Sina pead ütlema: „Inmal olgu täna-
tud, laud on kaetud!" 

L i s b e t h (ninakalt). Seda pean mina ütlema'/ 
H e n d r i k . Jah! 
L i s b e t h tema ette astuäes). Mina^pean? I 
Heudrk. Jah sina pead seda! 
L i s b e t h . Nüüd ei tee mina seda aga mitte! 
H e n d r i k (wikastaäes). Lisbeth, mina>luu sind ! 
L i s b e t h . Mina ei tee seda. 
H e n d r i k . Wiimast korda küsin mina sinu käest l 
L i s b e t h . Mina ei tee seda, ei tee, kui sa ka 

pää pääl tantsiksid. 
H e n d r i k . Eks me näe! 
L i s b e t h . Eks me näe. 
H e n d r i k (kästi ligi minnes. Villaselt). Wõi sina ei 

anna minu palwetele mitte järele ja tõrgud kangekael-
selt mulle wastu? 

L i s b e t h . Jah! . 
H e n d r i k . Ja sina ei taha oma jonni Mta? 
L i s b e t h . Ei ! 
H e n d r i k . Eiis pead sa (wõtak tal mõlemist 

käeranämeteft kinni ja pigistab) 
L i s b e t h . A i ! 
H e n d r i k . Ütle seda ! 
L i s b e t h Ei, ai, ai! 
H e n d r i k (talle ette ütekäes). „Jnmal olgu tä. 

natud, laud on kaetud." 
L i s b e t h . Ei, ei! (kilub ennast lallti, löök talle kätte 

pälllt ja pnlmö enese klie pääle). Siua kole inimene, nõnda 
hirmsasti wõisid sa mind pigistada — aga mina ei ütle 
siisgi mitte! ^ 

H e n d r i k . Hää küll, meie laul on sus lauldud. 
L i s b e t h . Siis mine l 
H e n d r i k . Ja nii kergesti lased sa mind minna ? 
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L i s b e t h . Minugipärast, kui sa sihuke nadi oled! 
H e n d r i k spaklläes. naljakal toonik). Aga sinawõik-

sid ju need paar sõna ütelda? 
L i s b e t h . Aga mina ei taha mitte, ei taha, 

ei taha! 
H e n d r i k . Noh, mine siis, kus -z-

(paremat pool kõlistatakse). 
L i s b e t h . Meie räägime pärast edasi! 

(kalieti paremale poole). 
H e n d r i k Met) tatke järgi, wõtab tal nksepäal klei-

äist Kinni, pakvlles). Lisbeth : „Jnmal olgu tänatud, laud 
on kaetud." 

L i s b e t h sporutab jalga wlwta paranänt). E i ! 
Maketi kira). 

H e n d r i k . Jonn — naene on sinu nimi. 
talumine, ähwardamine, wägiwald, kõik asjata! Mina 
arioan, löö teda wõi surnuks, siisgi ei ütle ta mitte! 

A l s r e d snlierä?8, a8tn̂  ligemale). Lased teda ehk 
ikka weel riada, Hendrik, küllap ta wahest ikke ütleb! 

H e n d r i k skakeliknlt). Ah, herra, Teie kuulsite — ? 
A l f r e d (ikka kõwemilli naer̂k8). ühte osa teie 

tülist — jah, jah. Tüdruk on sul küll wana tõrges 
H e n d r i k . Aga muidu on ta nii hää — mina 

ei tea. mis tal täna ometi pähe on tulnud! -
A l f r e d . Jah, kes pagan seda alati teada wõib, 

mis naestel pääs on. Aga mine nüüd ja muretse üks 
pudel Madeirat, minu äiapapa joob seda hää meelega 
söögi alla 

H e n d r i k (Sraminne8 iseenesele). Tema peab aga 
ütlema! (Lra). 

A l f r e d (paremale poole waaäatw). Kas ta oma 
riides panekuga malmis weel polegi. Tema ometi ju 
kõlistas Ah, sääl ta on. 

Emma (tuleö paamalt poolt). 
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hästi 

Kolmas etteaste 
Alfred. Emma. 

Emma. Tere hommikut, kallikene! 
A l f r e d (teäll Kaî utlläes). Miim hää Emmakene i 
Emma (õrnalt). Kudas oled sa maganud? 
A l f r e d . Toredasti; õnnelikud magawad alati 

Emma. Ja sa oled õnnelik? . 
A l f r e d . Sa küsid weel seda? Eks sa ole ju 

Emma. Libitseja ! (naljaka tõsulvsega). See peaks 
ju ometi kord järele jäema l Meie oleme juba kolm 
kuud abielus, nii siis peaksid sa nüüd tõsiseks abielu-
meheks, saama ja armastaja osa järele jätma! 

A l f r e d . Kas see sinule nii armas oleks ? 
Emma. Kõik ilm ju räägib, et mehed endid 

abielus muutwat, nii pean siis ka mina ennast selle 
järele seadma. Mida kaugema aja Pääle sa seda muu-
tust edasi lükkad, seda rohkem hellitad mind ära ;a 
seda rängem on pärast mul tagasi wõerduda (tema kaen-
las, waataö armsalt tatle otsa) 

A l f r e d Wamliknkt). Kunagi, armas naene, e: 
suudaks unna ennast muuta ja kunagi ei saa wayet 
olema selle wahel, mis olnud ja mis olema saab. 

Emma. Ja mina omalt poolt ei peaks sulle 
selleks kunagi põhjust andma! 

A l f r e d . Mina tean, sina oled ju kmgeparem 
naene teri'^ mailmasj sina täidad minu soowisid enne, 
kui neid ütelda saan. . . . 

Emma. Ja kas sina mitte samati ei tee. 
A l f r e d . Kudas jõuaks mina sinu nii armsale 

waatele wasm pauna, kui ta nii lahkesti mulle wastu uae-
ratab ja - ichie musu näib izLtscwüt !^a jLMZttäu'. 
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Emma (wakastub ennast, ketmikînkt). Tasa, tasa, mu 
tallis, minu silmad ei igatse ilmasgi musu, ennem juba 
pakuwad nad seda. 

A l s r ? d. Nob. paku siis ^ j" ' 
Emma paisutab teäa). Armas Alfred! 
A l f r e d . Minu magus naesuke! 
E m m a (i8tvü paremad poo?e daalia ja wõtat) näputöö 

Kütte). Minu wanemad jääwad kauaks, arwasin et nad 
waremalt tulewad. 

A l f r e-d (istnb tema jnnräe kanita ja mängib üüe tipuga). 
Leiad sa siis neid nii wäga puudu olema! 

E m m a (vaatab tlllke terawakt otsa). Sina ei küsi-
nud ju seda ette mõteldes? 

A l f r e d . Ei, ei, see tuli nii samuti — (naerab, 
miilagi meetltetllketaitkZ). Silmapilk — (naerab). 

Emma. Mis sul on? — Peab midagi lõbu-
sat olema? 

A l f r e d . Olen ühte naljakat lugu salaja päält 
kuulanud! 

Emma. Salaja päältkuulannd? Ei, ei, meheke! 
A l f r e d (ikka naeräes). Päris kogemata. Kui 

mina oma toast wäljaastnsin, kuulsin ma elawat sõna-
wahetuft; mina jään seisma, — Heinrich ja Lisbeth 
olid parajasti lauda katnud. Heinrich ütles selle pääle 
eyesega rahul olles: „Jnmal olgu tänatud, laud on 
kaetud ja nõuab Lisbeth'i käest, et ta sedasama ütleks; 
sest seda pidawat ikka töö lõpul ütlema. 

Emma. Kui ühekülgne! 
A l f r e d . Lisbeth paneb wastu, Heinrich nõuab 

seda, nemad lähewad tülisse, tema tahtis seda selleks 
sundida, kuid Lisbeth ei tee seda mitte. 

Emma (Erapooletult). Aga küsida tuleb siin, kes 
rohkem jonnikas oli, Heinrich wõi Lisbeth? 

A l f r e d . Aga Heinrich palus ometi teda 
ütelda! 
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Emma. See oli aga rumal nõudmine. 
A i r e d. Aga siisgi nii wäikene, et see kange-

kaelne tõrkumine tema pärast otse üleliigne näib. 
Emma (pakaselt). Nõndasamuti ka see kange-

kaelne nõudmine! Mina arwan, et Lisbethil täiesti 
õigus oli. . . 

A l f r e d . Arme riidleme sellepärast. Meie juures 
ei wõiks ju seda ette tulla l 

Emma Ŵaatak täike kaktkewakt otsa) 
A l f r e d . Kui mina sind selle üle palun, siis 

teeks sina muidugi seda. 
Emma (Kaerataäes). Hm, hm! 
A l f r e d (Hinäkakt). Mina olen aga kindel, et 

sa seda teeks. 
Emma Ja kui mina seda mitte ei teeks? 
A l f r e d . Kui sina seda mitte ei teeks? See 

oleks alles weider, selle Pääle tahan ma aga kihla 
wedada. 

Emma Ära wea kihla! 
A l f r e d . Katsume seda kohe. 
Emma (Kuttu). Ei, ärme katsume! 
A l f r e d . Mina palun sind, armas Emma, 

ütle õige kord : „Jumal olgu tänatud, laud on kaetud. 
Emma Ah mine, ära ole nii lapsik! 
A l f r e d Hakilt). Ole ometi nii hää ja täida 

mu palwet! „ , . 
Emma (Enesega wmäckites). Küll oled stna aga 

weider oma nõudmisega! 
A l f r e d . Weel kord, mu armsam, ma palun — 

ütle: „Jumal olgu tänatud, laud ou kaetud." 
Emma (Mitte ägeällkt, aga kinäkalt). Ei, seda ei 

ütle mina mitte. 
A l f r e d . Ole nõnda hää! 
Emma (Kinäkamakt). Ei) ei! 
A l f r e d (jakmataäes). Sina ei ütle seda nutte! 



E mZm'a sKinäkakt). E i ! 
A l f r e d Wtgamiji ükestõustes). Sina tihkad minu 

palwet tagasi tõrjuda? 
E m m a. Aga lapsik oleks ju seda ütelda l 
A l f r e d (Tõufek Mi). Lapsik ehk mitte, see 

ei ole siin praegu tähtis. Asi on aga nimelt see, et 
sina minu palwet täitmast tõrgud. 

E m m a. Sina teed ülekohut niisuguse oma 
nõudmisega! 

A l f r e d . See wõib olla, aga sina teed mulle 
ülekohut minu palwet tagasi lükates. 

EMMa (Eõusek ükes, ikka ageäamaks minnes). Mina 
tegewat ülekohut? See ou esimene kord, kus sina 
mulle uiiwiisi ütled! 

A l f r e d . See on ka esimene kord, kus sina 
minu palwete wastu paned! 

Emma. Ja see on esimene kord, kus sina nii 
lapsikult, nii järelmõtlemata palud I 

A l f r e d . Lapsikult? Järelmõtlemata? Mis-
suguseid sõnu ma sinu käest kuulma pean? On see 
armastus? ^ 

Emma. Kas wõib siis armastus armastajate 
käest lollust nõuda? 

A l f r e d . Oo, mina pole weel nõudnud, mina 
olen ainult paluuud! 

Emma (Muga). Wai nõnda — ja kui sina 
nõuda tahaksid? 

A l f r e d . Siis — (Ta Kas! katkeb). 
Emma (Hõwemini). Ja kui sina nõnda tahaksid? 
A l s r e d Wiwitaäes). Siis ei paneZ sina tõesti 

mitte wastu? 
Emma (HinMt). Just siis panen ma wastu! 
A l f r e d . Kudas? 
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Emma. Seda tahad sina minu käest nõuda? 
Palwele oleksin mina ehk järele andnud, nõudmisele 
aga mitte. (Tema kõh»tâ . 

A l f r e o . ' Minu Jumal, kui häkiliue ja trots-
lik sa minu wasru oled I On see siis toon, millega 
naene oma mehele wastab? 

Emma. On siis niisugused rumalused need 
nõudmised, mida mees oma abikaasale ette paneb? 

L i s b e t h (Tukeb kesknkseft). 

Neljas etteaste 
Endised. Lisbeth. Siis Hendrik 

Emma (Hntsnb Asbetitt enese juuräe). Mina olen 
oma taskurätiku maha unustanud! 

L i s b e t h (paremalt pookt ära). 
A l f r e d . Emma, ära ometi asjast, mis esmalt 

ainult nali oli, nüüd tüli õhuta. 
Emma. Wõi mina seda teen? Sina see oled, 

kes nalja tõeks ajab! 
H e n d r i k (Tnkeb keskusest, weiniMekit ̂ Sez koiäes, 

miäa ta tagumise kanake sea!)). 
L i s b e t h (Tool) Emmake taskuräti ja tallab keskukstft 

ära minna). 
H e n d r i k Skslb kiigntnstega I tatmä sina ütekäa). 
L i s b e t h (Kastab niisamuti kiigntustega, ära). 
H e n d r i k (Lakcb tatke järeke) 
see wakekjuktumine peab oige ruttu süuäima.) 
Emma (Istnö oma wiimase ütekuse järeke, teeb lookega 

tõöä, sekg Rksreäi pooke) 
A l s r c d (seisab pâemak pook kauäa ja wõtab ajakêe, 

Emmake sekga pöörates. Äiipea kni Kisbetk ja )̂en̂ rik ära on käi-
nnä waatab üke ajakebe Emma pooke, paneb kebe käest, kiigutab 
ennast, osinb paar sammu, õrnakt). Oled sa järgi mõtelnud? 
Kas ei taha mitte oma jonni jätta? 



E M M a (Mskab tõõ käest, Sgeäakt). Kudas ? JvNN? 
Sina tead, mina ei wõi seda sõna kannatada, mina ei 
ole jonnakas ja praegusel juhtumisel raasugi mitte, 
waid see oled just sina, kes oma lollusega nii tungi-
walt päälekäid! 

Aga Emma, saa ometi aru, selle rumalusega pole 
mul midagi asja, ma tahan ainult, et sina ühtegi minu 
palwet tagasi ei lükka! 

Emma. Mina palusin sind, jäta juba see 
asi kus seda ja teist! 

. A l f r e d . Aga mina palusin sind enne, minu pai-
wel on eesõigus. Ma poleks seda ilmasgi wõimalikuks 
arwannd, et sa minu palwest nii wähe hoolid, ja muud 
kui „ei" ja „ei" mulle wastad. Mina ei wõi seda 
mõtetgi wälja kannatada l 

Emma. Wõi nõnda. Mina ei tohiks siis ku-
nagi „ei" ütelda? Ikka ja alati siis: Jah, jah jah! 
Näed missugused need mehed on! Teie ei taha mitte 
armastajat abikaasat, üheõiguslist sõpra, teie uõuate 
muud kui, et naene teie ori oleks I 

A l f r e M i s s u g u n e liialdus! 
"^Emma. Ei, ei, nõnda algab allarõhnmine, 

nõudmine pimeda sõnakuulmisele. Aga mina ei lase 
ennast orjaks teha, kunagi, mitte kunagi. Mina kait-
sen oma õigusid wiimase silmapilguni; kunagi ei lase 
ma ennast ähwardamise ja toore wägiwalla alla heita. 

A l f r e d . „Ja mees peab sinu pää olema" 
ütleb pühakiri. 

Emma sõnast kiuniwõttes). Nääd nüüd, et mul 
õigus on? Sina tahad minu isand olla, et mina aga 
sinu ori oleksin; sina tahad käskida, mina pean kuu-
lama! Mina tunnistan sinu ülemwalitsust, nagu see 
kohane on; mina tahan sind kõigis mõistlikkudes as-
jades kuulda, aga mitte kunagi, aga mitte kunagi, kui 
sinu käsud ülekohtused on! 



A l f r e d (NIM). Need pole sugugi kohased 
sõnad selle wastu, keda anustatakse. 

Emma. Ka ei tohiks niisuguseid asju ühe 
uaese käest nõuda, keda armastatakse. 

A l f r e d . Aga nali — 
Emma. Sa oled aga kibedat nalja sellest tei-

nud (Nuttes) Alles ühe weeraud tunni eest ütelsid mnlle: 
„kunagi ei suudaks ma ennast muuta" ja juba nüüd 
oled sa külm ja tundmuseta abielumees, kes oinas nae-
ses ainult orja näeb. 

A l f r e d (Enes-M wõilZekäes). Ara nuta, siua tead, 
et ma pisaraid ei kannata! 

Emma (Äilukflläes). Mina ei wõi midagi siin 
parata, kui sina neid mägise wälja kisud I 

A l f r e d <Mau>akt). Minu Jumal, missugune 
hirmutus ma küll olen! Mina kisun su pisarad sil-
mist ' Waeue, kahetsemise wäärt uaene, keda õnnetu 
saatus ühe niisuguse peletise külge köitnud! . . . 

Emma. Nii wöid sa kõige 0ma õeluse juures 
weel pilgatagi! Kes oleks küll mulle seda tund aega 
warem wõiuud ette ütelda I Nii rõõmsasti tõusin 
mina üles, tundsin enese nii õnneliku olewat jy nüüd — 

A l f r e d (Mekisekt)̂  Ei leidu nii õnnetut naest 
kui sina, ütle aga wälja, 

Emma t̂lltab ei w.ista miäagi). 
A l f r e d (Ellesete). See äraneetud nutmine! 

Kui nüüd wanemad tulewad, mis nad siis küll mõtelda 
wõiksiwad I 'Ennast juuäiäeg) Emma Emma 
uaesuke — armas laps — tule, lepime ära? 

Emma Mölab rMll slkmlllte eeft ja vaatab talke otsa). 
Leppida wõi? 

A l f r e d . See on ju lausa rumalus, et meie 
tänase, nii ilusa hommiku enestel ära rikume. 

Emma Ornakt). Seda sa nüüd juba msirkad? 
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A l f r e d . Kellelgi pole nii wähe Põhjust tülis 
i a whus olla. kui meil. . 

E m m a (Aergekt etteheites). -<;a sllsgl olid sa Ull 
kõwa südamega minu wastu. 

A l f r e d . Waata mina tulen sulle wastu, pakun 
sulle kätt, teeme rahu lQkkk tema junräe ja annab täkke kätt). 

Emma (Äunab piükamisl, armastawak pîgnk waaäates oma 
Zse). Sina üleannetu, mind nõnda waewata! 

A l f r e d lTeäll enese wastu tõmmates, paluäes) Z a 

n ü ü d ü t l e d m i n u Pärast need p a a r s õ n a ? 
Emma Maüastaö enä kä!̂ u Äüsreäi ä̂tte waueu ill lüs 

ögeäa^). Ä l i i d a s ? >v5kka a>eel? 
A l f r e d . Sina ei taha mitte? 
Emma Ettekttttkiknkt). Aga Alfred ^ 
A l f r e d . Mina olen sulle wastu tulnud, olen 

sulle kätt annuv ja nüüd on s i n u kord järele anda 
Emma (Enesega wõiäeüäes). ^iis nõuad slua seda 

ikka weel? Tahad sina tüli uuesti alustada? 
A l f r e d (Dook paluäe-j). Lõpeta tüll ütle 

need paar M a ja mina olen rahul. ^ , 
Emma (Qlukese võitlemise järele), El, ja weel 

kord „ei"! 
A l f r e d (Erutuses). El? 
Emma (Kuiäkakt). E i ! 
A l f r e d käreänmaks minnes). Haa, 

bää! Sina näed küll, et sa mulle hääd meelt selle 
tühise asjaga teha wõiksid, aga ei tee seda. Mmu 
soow wõib küll natuke rumal olla. aga ta on !» lcht. 
salt minu soow - sina ei täida seda nutte - Wmb 
olla, et see jonn ehk oleks sinult seda nõuda, kuid ar-
mastus peab ennast kah jonni alla paenutama, peab järele 
andma seda ei tee sina mitte. N e e d paar tuhia sõna 
ei ole ju iseeuest minu meelest nndagl kuld uks tun-
nistus sinu armastusest see oleks, tui sina seda uUckv, 
ja see oleks minu silmis nii palju wäärt — aga stna 
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keelad mulle seda. Mina olen sind palunud, olen nõud-
nud. — kuid sina jääd ikka kangekaelseks I Ja sina 
armastad mind? ! Sina, kes sa oma jonni maha su-
ruda ei wõi, et oma mehele hääd meelt walmistada? 
Ara ütle, kunagi ära ütle mulle enam, et sa mind 
armastad I (Hõuuî  ärrituks eäall tagagi) 

Emma (Ennast kana wastu toetaäes). Sina heidad 
mulle jonni ette? Ja missuguse õigusega? Sina ise 
saad aru, et see rumalus on neid paari sõna minu 
käest nõuda, ja ometi ikka nõuad sa seda rumalust? 
Sa näed ju, et sinu järeljätmata nõudmine mulle walu 
teeb (Teinu esiti nii iunilek toon muutu!) alatasa peümemaks, juinl 
-viimaks feites pisaral! innlinwali), et sinu arwamised NÜUU 
kohta mulle haiged teemad — aga see ei liiguta siud, 
ja sa ajad muud kui oma kiusu l Sinu waljus, näe, 
kisub mul pisarad laugile — — nad jätawad siisgi 
sind külmaks — terwe minu loomus sõdib ja tõrgub 
sinu mõtteta nõudmise wastu, kuid kangekaelselt ei lahku 
sa omast soowist. Ütle nüüd, kummal pool on siin 
jonn? Ja ku6 ou armastuse puudus? ^ 

H e n d r i k T̂ukel) keskusest). > 

Wiies etteaste. 
Endised. Hendrik. 

H e n d r i k (Teatlläes). Wõõrad tnlewad! (Äsetllk 
ennast tagumise kana innrlte teenimiseks wakmis) 

A l f r e d (Katlntllkt. tasakesti Emmake). Pühi oma 
pisarad! Mis küll wauemad sinust mõtelda wõiwad? 

Emma (8ikmj Kuivatades). Minupärast wõiwad 
nad seda teada saada mis olnud, miua tunnen ennast 
ilmsüüta olewat. 

A l f r e d . Pea oma perenaise kohuseid silmas, 
külalisi peab alati rõõmsa näoga wastu wõtma (Lükek 
tukejateke wastu). " ^ 
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Emma n̂iwataö k̂maä ära ja käkteb â wastn). 
A u s d o r f ja K a t h a r i u a (Tukcwaä 

Kuues etteaste. 
Endised. Ausdorf. Kathariua. ^Pärastpoole Lisbeth. 

A u s d o r f . Tere hommikut, lapsed, tere hom-
mikut! Noh, kudas käsi käib? . ^ . 

A l f r e d temake ü̂tt). Õlge terwed tu-
lemast l Wõtak ieMlt n̂kiara ja kepi ära). 

EMMa paisutav ema ja annal) isake katt). Tere 
tulemast, armas ema, armas isa! . . , 

K a t h a r i u a . Aga, armas laps, mina ei ole 
ammu sind näinud, siua näitad ennast nii arwa.s 

E m m a Armas ema — 
5^a t h a r i n a Wakanäaäes). Tean juba, laps, 

tean, ühel noorikul on rohkem teha, kui oma ema 
pääle mõtelda. ^ ^ ..... . 

A u s d o r f M a lokusakt). Nõuda kalb see üma 
käsi, tema peab oma isa ja ema maha jätma, uõuda 
kui kirjas 'seisab; wahete wahel mõtled sina ikka ka 
meie pääle, eks ole, mu laps? 

E m m a. Alati, isa, alati! 
A l f r e d ŝ ô nennll» Emmaä tsückc pannes, kes aga 

ialke otsa ei nsakäa waaäata). Kas ei istuks meie wahest 
juba lauda ? . 

A u s d o r f . Olen nõus, mmu poeg, Plkk tee 
on siia, nii purnwasinnd olen praegu ja söögiisu pole 
euam kaua nii h ä ä tundnud. (Istub pakmnake pooke kanlia 

A l f r e d . MiW oma akikaafake üeftmife tooli pak e 
paremak xook, üuna ta îe ê̂mîe tooki tuka .ttnsllorli kõrwale 
seisma jääl)). ° » i x 

E m m a. (Astvk> tookike paremak povk lanllll̂ . 
K a t h a r i u a . (Kaab nõnäa l̂is tooki. mis paremat 

liätt kana tagas ja Äk̂reäi ja Emma wakiek). 
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L i s b e t h. (Kiimaste sonaäe järele. kui kõik juba is» 
tüma saawaä, kanna!» üke waagna ŝse ja käkeb îs). 

H e n d r i k. sDeataö äraminekut ja kü̂iö nagu enuî gi. 
märkiäe warak. kas see wakmis ütekuji koräama on) 

L i s b e t h. ^ööti tatke kae pikta, wat)astav eunajt ja 
käkel> ära). 

A u s d o r f Weiui juues). Hähä, naesnke, et sa 
noorte inimeste wahele istnsid, on sinust päris tore; 
jest kui nad üksteise ligi istuwad, eî pane nad wõe« 
raid nii hästi, kui täbelegi. Noh, lööme siis kokku, 
teie noored, weel palju niisuguseid päewi, nagu see tä-
nane siin! 

A l f r e d . (Nn kkaâi tais wllkanult wötal) ta kätte, aga 
wiiwitat>). 

E m m a. (DancK kkaaj! uuesti kanake ja Mkliö pikaraiä 
l̂kmift). 

A n s d o r f . Mis see on? Teie ei tahagi 
enam kokku lüüa? He — poeg, sina teed niisuguse 
hapu näo ja noorikul on pisar langil. (Äaerites). On 
teil mõni tüli ees olnud? 

A l f r e d (Annal) Henltrikuke märku). 
H e n d r i k . (Läkek ära). 
K a t h a r i n a Kndas sa nii järsult küsida 

wõid? Las lapsed ise õiendawad! 
A l f r e d . Tühine asi, üks nali — pole kõne 

wäärt l Minu kallis Emma on wäga tnndelik I 
Emma (Kakkak nutma). Kah seda weel! Ka 

selle poolest tehtakse mulle etteheiteid! 
A l f r e d . Sina peaksid wähemalt wanemate juu-

resolekul — 
K a t h a r i n a . Rahusta ennast, Emma, seda 

tuleb wahel ette! 
Emma. See on wäga rumal, et mina praegu 

enese üle walitseda ei saa — mina olen seda katsunud. 



olen enesega wõidelnnd, kuid ilmaaegu — mind on ju 
nii sügawasti haamatud. 

K a t h a r i n a (Erapoolikult) Noh, - ̂ wäimees, 
oled sina küll aga — 

A n s d o r f . Naene, ole juba wait ja ära sega 
ennast siia wahele, see on ainult laste eneste õiendada. 

A l f r e d iiirltatul!). Emma ütlemise järele on, 
nagu oleksin mina teda rängasti haawanud. Teie 
wöite ise otsustada, mina tahan teile kõik ära rääkida. 

A n s d o r f . Poeg jäta seda parem, meie ei 
taha «ennast abielnrahwa tüli sekka segada. (8öök ja joob 
ahnelt eäasl), 

A l f r e d , Aga, just teie juuresolekul tahaksin 
mina seda asja lõpetada. 

A u s d o r f . Ei ole tarwis! 
A l f r e d . Teie jääte muidu aga arwama, et — 
A u s d o r f M a süües). Meie ei arwa mi-

dagi! 
K a t h a r i n a . Lase ometi, wõib olla et sellest 

leppimine tuleb. (Laliüekt) Räägi siis juba, poeg! 
A l f r e d . Tänu hommikul kuulsin ma juhtu-

misi, kudas Hendrik Lisbeth'i käest nõudis, et see üt-
lema peaks „Jumal olgu tänatud, laud on kaetud" ja 
siis temaga ägedasse tülisse sattus, kui see wastu ajas. 
Naerdes rääkisin mina selle loo oma naesele, meelita-
des ütlesiu temale; ega tema jonnikas ei oleks, ja pa-
lusin, nii nalja pärast, neid lönu ka temal ütelda. 
Tema pani aga nii hirmus kangekaelselt wastu, et 
meie päris tõsisesse sõuawahetusesse läksime. 

Emma tMa nlcktt). Nüüd kuulete ise, kange-
kaelsus, jonn, tuudlikus, seda kõike heidab ta mulle 
ette. Teie wöite siin kindlasti tõendada, et ma mil-
lalgi jonni pole ajanud 

K a t h a r i n a (Tõsiselt). Kuule mees, sina teed 
Emmale ülekohut, tema pole tuuagi weel jonnikas ol-
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nud. Rahusta ennast, mu laps, meie ei. taha end 
tere wahele segada, küllap saate jällegi üksteise wastu 
hääks. 

Emma. Aga tema nõuab ikka, mina pidawat 
neid sõnu ütlema. 

K a t h a r i n a (Imestaks). Kudus, Alfred, sa 
nõuad seda weel ikka? 

A l f r e d . Palun, jätame juba asi harutamata! 
A u s d o r f (Nal jakalt) . Jah, seda palun ka 

mina, ärge rikkuge minu söögiisu. Oled ikka üks nar-
rikene, Emma, ja sina, poeg, pead weidi kah naestele 
järele andma, küll ta juba aja jooksul ennast muudab, 
nagu see minu oma sääl. Tema ei teagi enam, mis 
jonn tähendab, kõik minu soowid täidab ta tõrkumata 
ja kui mina tema käest nõudma peaks — ta ütelgu: 
„Jumal olgu tänatud, laud on kaetud" siis teeks tema 
kohe seda. 

K a t h a r i u a (Pakaselt). Seda ei teeks ma aga 
mitte! 

A u s d o r f . Kudas? 
K a t h a r i n a. Sina ei julgeks seda ometi tahta! 
A u s d o r f . Aga kui mina seda tõesti tahan? 
K a t h a r i n a . Siis ei tee mina seda! 
A u s d o r f ( P o o l tões, p o o l n a l j a s ) . Aga uaene, 

sa ei ütle ju seda tõemeeles? 
K a t h a r i n a Päris tõega! 
A u s d o r f Sina ei taha siis, minu nõudmist 

täita? 
K a t h a r i n a (Kinä la l t ) . Jah! 
A l f r e d . Palun, räägime millestgi muust. ^ 
A u s d o r f iÄrritl lkt). Ma ütlen, seda pole 

mulle weel ette juhtnnud, mina tahan õieti kord sel-
gusele jõuda. Multes). Armas Katharina, ütle ometi; 
„Jnmal olgu tänatud, laud on kaetud." 

K a t h a r i n a . Jäta mind rahule! 



A u s d o r f . Ole nii hää, ütle seda! 
K a t h a r i n a . Ei ! 
A u s d o r f , O i l k a week l l l l S ^ a i n ü s k k t . pSraft xooke 

iõllkekt ja kmäkakt, oga mitte ükesSrritatukt). Mina Ütlen iga-
päew, kui laud kaetud on: „Jumal olgu tänatud^ 
laud on kaetud." Ütle seda kah sina kork! 

K a t h a r i n a . E i ! 
Emma Armas ema! 
A u s d o r f . Katharina! 
K a t h a r i n a (Ikka Kinäkamakt). E i ! 
A u s d o r f . Katikene! 
K a t h a r i n a . Ei, ei! 
A u s d o r f . Kati! 
K a t h a r i n a . Mina ei ütle aga mitte! 
A u s t o r f iTõnseö kfesfe). Pagan, see on mi' 

dagi hullem kui nali! Tahad sina siis oma jonniga 
tütrele halba eeskuju anda? 

A l f r e d iTõufeK utes). Aga mina paluksin, et, — 
K a t h a r i n a õ̂use!) ükes). Seda teame juba 

oma ära nägemise järele, et mehed alati siis kokkulöö-
wad, kui asi naeste alla rõhumisesse puutub. Et isa 
nii erapoolikult oma tütre wastu — 

A u s d o r f . Mina ei ole siin kellegi poolt ega 
wastu. Mis minu tütrel oma mehega ees on, ei lähe 
minule korda. Ainult sinuga on minul tegemist, — 
sinu kätst nõuan mina, et siUa neid sõnu ütled! 

K a t h a r i n a . Kudas tihkad sina oma naese 
käest niisugust lollust uõuda? 

A u s d o r f . Lollus ehk mitte, sellest pole juttu. 
See nõudmine on lihtsalt sinu sõnakuulmise järelkai-
sumiue muud aga midagi. Sellepärast just feadisgi 
Kessler oma kuulsa kübara nähtawa koha pääle, et selle 
ees Schweitslased sõnakuulmise täheks oma mütsi maha 
oleksiwad wõtnud. 



K a t h a r i n a . Päris õige, aga et see niisa-
muti naeruwäärt,i haawaw ja häbistaw nõudmine oli, 
siis oli sees kah päris loomulik, et schweitslased enese 
wabastamiseks mässule tõusiwad. 

Emma. Meie alandame end niisama wähe, 
nagu schweitslased omal ajal 

K a t h a r i n a . Ka meie wöime oma meeste 
wastu üles astuda 

E m m a. Meie oleme uaesed, aga mitte orjad. 
K a t h a r i n a . Türklaste juures on naesterah-

was mehe alam ja käsualune, aga meil, siin ristiusu-
lises riigis, oleks see wõimata. 

Emma. Mehed tahawad wägisi türklaste kom-
beid ka meil maksma paima, — on ju nende ülespi-
damine muidugi türklaste laadi. 

K a t h a r i n a i 3 ^ a käreltamakt ja ageäamakt ) . Ju-
mal olgu tänatud, meie pole weel kellegi orjad, ja 
mõistame oma õigusid kaitsta! 

Emma. Pime sõnakuulmine on orjameelsus I 
K a t h a r i n a . Peame ju kõik käsud ja soowid 

järele kaaluma, enne kui neid täide saata. 
Emma. Ja niisuguseid hulle nõudmisi ei täida 

meie kunagi, mitte kunagi, mitte kunagi! 
K a t h a r i n a . Mitte kunagi I Mitte kunagi! 

Mitte — 
M õ l e m a d p r o u a d (Re isawaä M e i n a k pook. p ö ö » 

rawacl enä iä ära ja a j a w a ä Kakaja j u t t u ) . 
A u s d o r s j a A l f r e d O e i s a w a l ! pakemak pnok 

x ü õ a w a ä e^ltl üksteisega j u t u l e saaäa — w a i v i ^ l v a ä a g a kokmetanukt ) . 
// A u s t o r f (Tala^esti Af freäi te ) . Müd on alles lugu 
âkas, kõik naised aga on meil turjal tantsimas. 

A l f r e d (Lasakesti). Mis meie tegema peaksime? 
A u s d o r f (Tasakesti). Armas poeg, tee mis sa 

soowid; minul rikub see nali söögi isu, ja kui mina 



rahuga hommiku einet pole sööuud, siis ei maitse mul 
lõunasöök kah mitte. 

A l f r e d . Aga meie ei wõi ju ometi järele anda ? 
A u s d o r f Kallis, see on tüli, mille juures 

midagi wõita pole, kogum ilmaaegu olen ennast tülisse 
sisse mässinud, aga nüüd hakkab juba rahu mulle ta-
gasi tulema. Naesed polegi nii wäga süüdi, — wõib 
olla et see ka meie poolt jonn oleks seda kangekaelselt 
nende käest edasi nõuda, mida nad niisama kangekael-
selt ütelda ei taha (Aaagib tafakesti eäasl). 

Emma (Täiesti). Oleks ma teadnud, et see 
asi nii kaugele läks, ma oleks juba alguses seda nal-
jaks wõtuud ja tema tahtmisi täitnud — nüüd ei wõi 
lyina seda mitte. 

K a t h a r i n a . Mingil tingimisel, — sina an-
näksid ju ennast sellega igaweseks ajaks mehe piiramata 
wöimu alla. . . . ^ ^ 

E m m a. Aga nägema peab ta, et ka mmu taht-
mine midagi maksab. 

K a t h a r i n a . Karwa päält nii, — meie ei 
tagane mitte ainustgi sammu. Minu manamees imes» 
tagu, kas wõi silmad pääst, aga paluma ta peab, enne, 
kui ma jälle hääks saan. 

Emma. Ema, sa oled siis minuga ühes nõus? 
K a t h a r i n a . Ole selle pääle julga l (Hsägiwaä 

iafakesti eäaft. wakete wakek meeste xooke waaäates). 
A u s d o r f . Targem annab järele — 
A l f r e d . Seda teeksin ma hääl meelel, kuid 

siin on jn auu — — 
A u s d o r f . Ah, tühja kah, Järelandmine 

teeb küll natuke nagu walu ja see just see nii nimeta-
tud auutundmus ongi, — sina aga tee mõne wäikese 
naljaga asi jälle tahetaks! 



A l f r e d . Mõistagi, et naljaga, — kõigele sel-
lele kupatusele teen ma warsti otsa pääle (Kutust i pa-
hemat Kätt ä r a ) . 

A u s d 0 r f (Äaeräes ja v a l j u s t i ) . Ei minu jõudu 
enam teie kangekaeluse ühisuse wastu jätku. Tarwis 
muud kui esmalt kehakinnitust wõtta, küll siis juba 
uue jõuga edasi sõdin ( T o o l i l aset wõttes, õ ige o t ! e k o ^ e l 
toonil ) . „Jumal olgu tänatud, laud on juba kaetud" 
ja muud kui sööma (8öök) . 

, Emma. Armas ema, kui meie ka mitte wahest 
niisamati — ? 

K a t h a r i n a . Ja muidugi, mu laps, niisuguse 
rumaluse pärast ei tohiks ju me hommiku söögist ilma 
jääda ( istub). 

A l s r e d ( T u l e b kaks kaelarät ikult käes tugast, õ ige sü-
ciamekikllkt). Kulla naisuke, nüüd peame ometi kord tü-
lile lõpu tegema, ma pakun sulle esiti lepituseks kätt. 
Ka tunnistan ma, et ainult ja üksnes see mina olin, 
kes tülile põhjust ja hoogu andis Oma süü lepitu-
seks tahan ma ühte neist kaelarättidest sulle kinkida. 
( L u o t l l b m õ l e m a d käelt l a i a l i ja k o i a ^ k u m m a s g i käes üll?) 

Emma (MMe käbelikult). Aga Alsred, ma ei 
tea mitte —, 

A l f r e d Wal i l 
Emma. Praegu silmapilgul — 
A l f r e d . Wali kohe, minu kallis! 
E m m a ( Ä ä i t a b ü^e kae larät i pääke t õ m b a b a g a käe 

r u t u s t i tagast ) . 
A l f r e d . Kas jee — wõi, siin paremas käes? 
E m m a (Zlo lmtab M g a ) . 
A l f r e d ( p a n e b llke r ä t i k u l a u a päi l le, teise aga mässib 

Emmale ümber). See passib sulle Päris toredasti (paari 
sammu kaugusel temast). Terwe kolm weerandit olen ma 
juba omalt poolt astunud ? 



E m m a (wõitkek iseenesega mõniklkmapikk, süs k e i ä a b enä 
mekleke ^ a i s s n ) . Jumal olgu tänatud — itemake ^ ö r w a slske) 
laud on kaetud I (pe iäab ^llöekl^ukt o m a näo l i n n a k e ) 

H e n d r i k (kigineö söögiuõn kanltes, seaö sesse t a g n m i f k 
kana päake ja j ä ä b sakwratt !>äe paiik, käg^usiit o o t a m a ) . 

A u s t o r f Tubli, mu lapsed, nii olete hästi 
teinnd! 

A l f r e d Ü m i n a t ka i fntaäaäes) . Rahu ^on jällegi 
jalale seatud. 

E m m a. Jäädawasti I 
A l f r e d . Ja ei midagi sellesarnast pole edas-

pidi oodata I 
E m m a. Ei ilmasgi. 
A n s d o r f . Nii on asi jälle joones, siis löö-

gem ometi klaasid selle pääle kokku! 
L i s b e t h (tnkek> üklte korwikeft p i i n w l k j a g a öll l läes kigi. 

" sesse t a g a m i n e kanake ja jöat) ta^a pooke keisma. M o z l i » 
kuustega ^earal) ta ^enclr i^nke sekja. m i ä a see ^a teet)) 

A l f r e d ^wiit) E m m a kana j n n r e ja t ü l ä a ö ^kaasli! t ä i z ) . 
^ a t h a r i n a ^okl i n k a w a k e M k tagnft ü m ^ e r käinnä 

ja teH ^>'karätt i stkmitsenult. n n n ä koputa!) ta Ä a s ä o r f l k e õka p i ^ t a ) . 
Meheke, õe! ^ 

A u s d o r f . Hm! 
K a t h r i n a . Waata ikka siia! 
A n s d o r f . Mis? 
K a t h a r i n a . Siin on weel üks kaelarätik. 
A u s d o r f . So — oh? 
K a t h a r i n a . Kas sa ka mind ei tahaks lepi-

tada ? 
A u s d o r f . Rätikuga wõi? Minu arust oleks 

see liiga kallis. 
K a t h a r i u a . Aga ometi mõtle — 
A u s d o r f . Naesukeue, ma loodan, et sa sel-

lega ka odawamine toime saad. See olgu juba noo-
ruke abielumees, kes oma naise rahulolematust kanda 



ei suuda, ja tema lepituseks igat ohwrit malmis on 
tooma — minu sugune mana ei teeks seda ammugi 
enam! 

K a t h a r i n a . Wõeh, missugune hirmus sa oled l 
E m m a. Alfred, ma ei julgeks mitte loota 

^ A l f r e d ( ü m b e r keerates, naeräes Henär ikuke) , . N o h 
Heudrik, kudas lugu sul Lisbethiga on. kas oled juba 
joones? 

H e n d r i k . Mitte sugugi weel, ta ei taha, 
ega taha 

A l f r e d , Aga Lisbeth kui isemeelne sa oled! 
L i s b e t h (Kokunetani l t t ) . Aga herra — — 
E m m a (Aaerak). Sa pead järele andma, Lis' 

beth, pead ütelust kordama. 
L i s b e t h Teie teate aga 
E m m a. Meie teame kõik — 
A n s d o r f . Ja, Lisbeth, kõige selle kupatusele 

oled sa üksi alguse andnud. 
K a t h a r i n a (Ägeäast i ) . Muidugi, sesl.e läbl 

oled sa meile terwe hommiku ära rikkunud. Trahwiks 
pead sa nüüd awalikult, kõikide kuulde? seda ütlema. 
Noh eks sa juba ütle D i e ütekäes, aegkasekt Jonast s õ n a s s e ) . 
Jumal olgu >änatnd, laud on kaetud. 

K . õ M u k w a t a w a ä kaginak n a e r m a ) . 
K a t h a r i n a (Imesides). Mida nüüd? 
A u s d o r f sÄaeräes) . Kullake, nüüd oled sa ka 

ise seda ütelnud l 
K a t h a r i n a h ü l g a b eneseke küega fllll pSüke). Noh, 

sääl ta nüüd oligi, aga asi on sellega siis joones (Äae-
ra taäes u l a t a b ta A n s ^ o r j i k e kae ) 

A ls ed. Nüüd, aga Lisbeth, oled üksi weel 
weel sina üle. 

L i s b e t h . (Enesega w õ i ä e ^ e s käbekikukt), Ma ei 
saa mitte.. 



Emma. Ma püüan hoolt kanda, et juba kolme 
nädala järele pulmad ära pidada wõiksite. 

L i s b e t h (Rõõmsasti). Pulmad? Ah, Jumal 
olqu tänatud I 

. Kõik. Noh? ^ 
L i s b e t h i l l ä l g l l n u ä poke> et ta pooke. j a Ltek-

uuä). ? 
Kõik. Edasi, edasi! 

/ L i s b e t h . Kuidas? 
H e u d r i k ( M u w a k t ) . Ütle ometi teine pool ka l 
L i s b e t h (Arusaares). Ah nõuda siis! W a a t a b 

j ä r g i m ö ö d a ^õigike otsa) 
K õ i k Tunliiwâ ). Edasi, edasi I 
L i s b e t h (Kutusti ) . Laud on kaetud! O e i ä a k näo 

poste v a r j u j a joo^se^ ä r a ) 
H e n d r i k sTalke järeke) . 
Kõik. Brawo, brawo! 

Lõpp. 




